VK 378.937+378.14+43uem

JI. I. Ionuaposa, O. 1. Cmpozanosa

CTPYKTYPHO-IT'PAMATUYHI
OCOBJIMBOCTI ®PA3EOJIOI'I3MIB

Y ecmammi posensdaromscs cmpykmypHo-epamamuyni ocobaugocmi gpa-
3€0402i3Mi6 YKpaiHcbKoi, pociiicbkoi, Himeybkoi ma aneniiicokoi mos. Bueua-
0MbCsL Ma NOPIGHIIMbC 2pamamuyHi kamezopii gpazeonozizmie Mo, ujo
docaidncyromocs. 3’1C08aHO, WO 3 YPAXYBAHHAM SPAMAMUMHUX Kame2opill, Ki
NpUMamanti (hpazeonoeizmam, po3pisHmMs CyoOCmManmueri, diecaiei, ao ‘€x-
mueni ma adsepbianvHi hpazeonocizmu.

Karouogi caosa: gpaszeonoeizmu, cmiilki c1080CNONYHEHHS, 2PAMAMUYHI
Kameeopii, HiMeubKka ma yKpaiHcoka Mosu, CmpyKmypHo-epamMamu4ti 0cooau-
socmi (ppazeonoeizmis.

B cmamve paccmampuearomes cmpyKkmypHo-epammamuyeckue 0cobeH-
HOCMU )pazeonocusmos YKpauHcKo20, pyccKo2o, HeMeykoeo U aHeAulicKo2o
A36ik06. Mccaedyiomes u cpagnusaomes epammamuteckue Kameaopuu gpasze-
0/102U3MO08 UCCAeAYEMbIX A3bIK08. YCMAHOBAEHO, HMO C YHemoM epammamuyec-
KUX Kame2opuii, C80OUCMBEHHbIX (hpa3e0n02U3Mam, paziu4arom cyocmanmue-
Hble, 21a20nbHble, adseKmugHble U a0gepouanvHole Ppaszeonoeu3mbi.

Karouegvie caosa: gpaseonoeusmol, ycmoituugbie c1080Co0HemManus, epam-
Mamuveckue Kameeopuu, HeMeykuil U YKpauHCKuil A3viku, CmpyKmypHo-2pam-
Mamuyeckue 0COGeHHOCMU pazeonocu3mos.

The structural and grammatical features of phraseological units of the Ukrai-
nian, Russian, German and English languages are analysed in the article. The
grammatical categories of phraseological units of the investigated languages are
analysed and compared. The fact that the substantival, verbal, advective and ad-
verbial phraseological units are functioning in the languages under analysis has
been established when grammatical categories peculiar to phraseological units
are taken into account.

Key words: phraseological units, set expressions, grammatical categories,
German and Ukrainian languages, structural and grammatical features of phra-
seological.

®dpaszeosnorist chopMyBaacst B CaMOCTIHY JIIHIBICTUYHY AVCLIMITIIHY,
TOOTO BiJOKpEeMMIACS Bill CHHTaKCHUCY, IEKCUKOJIOTII i cTUmicTuKy [1].
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3alikaBieHHsl i€l AUCUMILIIHOIO ijlojloraMM CIpaBAi BelUKe, i
BOHO OCTaHHiM 4yacoMm 3pocTtae. B XX cTomiTTi 6ijisg BUTOKIB (hpa3eoJorii
CTOSIB BU3HaUHUM ykpaiHcbkuii ¢imonor O. O. [Tote6Hs [2]. Bin nepiaum
IOCTaBYB IMMTAHHS IPO 3HAKOBUI1 XapaKTep CTiliK1X 3BOPOTIB, IIPO 3aKO-
HOMIpHICTb iXHiX YTBOpEeHb, BUCIOBUB HU3KY JYMOK IPO iXHE 3HAYEHHSI.

IleBHuii inTepec no dpaseosorii BusiBuau takox I. I. CpesHeBcbKuii
[3] Ta ®. . DopryHOB [4], AKMiT JOCTIIKYBaB 3HAYECHHS Ta CJIOBO3MIiHY
KOMITOHEHTIB CTiliKUX cIojiyK caiB. LliHHi criocTepexkeHHSI B HAIIPSIMKY
¢pazeonorii Mictats npaui O. [IlaxmaTosa, JI. Illepou ta €. [ToniBaHoBa.

Csoro yacy aesiki 3apyo6ixxHi BueHHi (P. ne Coccrop, III. bawri, O. €c-
MepPCeH) TaKOX BBaxKaJM CTiMKi CIOJYKM CIIiB omuHULAMU MoBu. D. e
Cocciop 3BepHYB yBary Ha iCHyBaHHS CTiMKMX CITOJIYK ciiB. BiH mnuiie:
“ITepi 3a Bce, MU 3yCTpiuaEMOCS 3 BEJIMYE3HOIO KiJIbKiCTIO BUPA3iB, 110
HaJlexXaTbh, 063yMOBHO, 10 MOBHU: 11€ Ti LIIJIKOM FOTOBi BUCJIOBHU, B IKUX 3BU-
yaii 3a00poHsI€ 110-HEeOYab 3MiHIOBAaTH HaBiTh TOMi, KOJU 3a JOIIOMOTOIO
3piJIoro MUCJIEHHS B HUX MOXHA pPO3Pi3HUTHU 3HAYMMi yacTUHU” [5: 78].

ITpouec craHoBIeHHS Ppa3eosiorii — caMOCTiiHO1 JTIHIBICTUYHOI JUC-
LIMILIiIHU — 1Ie OiJIbIlie 3aroCTPUB PO30iKHOCTI MixX (hpazeooramMmu 11010
TpaKTyBaHHS 0araTboX MUTaHb. | 1OCi TyHarOTh AUCKYCiliHi TOJI0CH HaBKO-
JIO caMoTro 00’eKTa BUBYEHHSI, BUBHAUYEHHS 00CsTy (hpa3eoorii, po3yMiH-
HA ii B LIMPOKOMY i By3bKOMY CEHCI.

AKTyaNlbHIiCTb 1Ii€l CTaTTi 3yMOBJI€HAa PO30iXKHOCTSIMU MiX ITyMKaMu
JOCIIAHUKIB 1100 BUAINEHHS CTPYKTYpHO-TpaMaTUYHUX TUITIB (Ppa3eo-
JIOTi3MiB.

MeTo10 poOOTH € NOCHIIKEHHSI CTPYKTYPHO-IpaMaTUYHUX OCOOJIM-
BocCTeil (ppa3eosiori3aMiB B YKpaiHChKiil, pOCIMCHKii, HIMELIbKil Ta aHTJTiii-
ChKilf MOBax.

O06’eKTOM ITaHOTO AOCTIIXEHHS € (Ppa3eosiori3MU B YKpaiHChKill, po-
ciiichKilt, HIMEUbKill Ta aHIIIACHKill MOBaX.

MeTta poOoTH 3yMOBUIIa PO3B’SI3aHHS HACTYITHUX 3aBIAHb:

1. BusiBUTM KaTeropiajibHi O3HAaKM CYOCTAaHTMBHUX, MHi€CIIiBHUX,
an’eKTUBHUX Ta aiBepOiaabHUX (ppa3eoori3aMiB B TOCIIKYBAHMX MOBaX.

2. BusiButu hpaseosioriaMu 3 rpaMaTUYHOIO CTPYKTYPOIO PeYeHHS B
MOBax, SIKi JOCITiIKYIOTbCSI.

Martepianom mocnigkeHHs 0ysio oopaHo 100 ¢ppa3eosoriamiB B KOXHil
MOBI, 11O PO3MISIAAETHCS, BiliOpaHUX METOIOM CYLIJIbHOI BUOIpKHM i3 hpa-
3€0JIOTIYHUX cOBHUKIB [11; 12; 13; 14; 15].

Criliki cnoiaykKud CIiB XapaKTepU3YIOThCS Pi3HOMAaHITHICTIO TpamMa-
TUYHOI CTPYKTYpH, CTYIIEHEM BHYTPIllIHiX 3B’SI3KiB Mixk KOMIIOHEHTaMHU,
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LTICHICTIO 3HAUE€HHSI, CEMaHTUYHUMU 3MiHAMHM, OOpa3HiCTIO, eKCIpe-
CHUBHICTIO i T. 4. SIKi 3 Ha3BaHUX CITOJIYK CJIiB CTAaHOBJISITh MpeIMeT pa-
3€0JI0Tii, 3aJIeXKUTh Bil METOAY OOCIMKEHHS Ta KpUTEpPiiB BU3HAUYECHHS
(paseonoriaMiB. 3Biacu — 3arajibHi pucH: pa3eosoris aK ¢GakT MOBHOL
CUCTEMU; BHYTPIILIHI MeXaHi3MU 3’€IHaHHSI KOMIIOHEHTIB, cCUCTeMa 00-
MEXXEHHS CMOMYYyBaHOCTI i BiIOOPY ONMHUIIb; XapaKTepUCTUKA CKIIaTy
3BOPOTIB; HEOOXiIHICTh (hiKcallii KOHKPETHOIO MaTepiaay JOCiIKEHHSI.

ITinxig no ¢pas3eosori3amiB sIK 10 3HaKiB CUCTEMU MOBU HEMUHYUE TIe-
pendayvae eaHicTb popMU i 3micTy. L €AHICTD HE CynepeYuTh MOXIMBOCTI
1LI0J0 PO3MEXKOBAHOIO aHali3y CEMaHTUMKHU i pOpMaTbHOI CUHTAKCUYHOL
CTPYKTYpU (pa3eooriyHMX OIMHUIIL. 3 OOKY CeMaHTUKU (pa3eosioris-
MaM BJIaCTUBE 1LIiJlicHe TJ100anbHe 3HayeHHsI. BOHM MOXyTh MaTU aHaJli-
TUYHUI, PO3UJICHOBAHMII XapaKTep, ogHaK (DyHKI[IOHAIbHO, B aKTi KO-
MYHiKallii, Taki 3HaYe€HHS CIIPUIAMAIOThCS SIK IIOCH LIiJTiCHE, TTOHATIAHO
€IUHE.

3 60Ky (hOopMHU rpaMaTUYHOI CTPYKTYpU (bpa3eosiori3Mu BUSBISIOThH
yiTKe po3MexyBaHHs. Cepen HUX HasiBHi OAMHMUIII, CIiBBIIHOCHI 3i CJ10-
BOCIIOJIYYEHHSIM, a TaKOX YTBOPEHHSI, CIiBBiTHOCHI 3 peyeHHSIM. [e1o
Oinbla nudepeHialia cepea ppa3eonori3MiB CIIOCTEPIraeThCs 1I0I0 iX-
HBOTO JIEKCUYHO-TpaMaTUYHOTO po3psiay. Lle BUSBISIETbCS Y BiTHOILIEH-
HAX (ppa3eosIori3My i cJIoBa — CaMOCTiITHMX OIMHUIIL MOBU. BcTymaloun
y B3a€EMO3B’SI3KM Y MOBJIEHHi, BOHU MiANOPSAKOBYIOTbCS 3araJlbHUM 3a-
KOHAaM CJIOBOCIIOJIYYEHHSI ONMHMIIb, 1110 MAIOTh YiTKe KaTeropiajbHe BU-
3HAYCHHS.

®DpaseonorizmMu, CITiBBIZHOCHI 31 CIOBOCIIONyYEHHIM, OPTaHi3yIOThCs
3a MOJIEJISIMU BiJIbHUX CITOJIyU€Hb CJTiB, BIACTUBUX Tilt uM iH1Iii MoBi. Taki
(bpazeonoriaMu CTBOPIOIOTHCS 3 PI3HMMU YaCTUHAMU MOBHU.

3/1e0iNbIIOT0 y MOBAaX YiTKO BUAUISAETHCS JUIIE KiJllbKa JIEKCUKO-
rpaMaTUIHMX pO3psaiB. XapaKTepHO, 110 B 0araTboX MoBax (IMOPiBHSIMO
B YKpaiHCBKii1, pOCIiChKiil, OiTOpYCHKiii, HiMELIbKii, aHTJiIChKii, (hpaH-
Iy3bKiii, iCTTaHCBKili Ta YrOpChKill) BOHU Malixke OIHAKOBi. 3BicHa piy, TYT
iIeThbcsl HE MPO 3yMMCHE IMiaTacyBaHHS (haKTiB, IMPOTH YOrO 3acTepiraB
JI. lllep6a, a mpo NpupoAHy Kiaacudikallito, sika “HacTiiiHO HaB’sSI3YEThCS
CaMOI0 MOBHOIO CUCTEMOIO”, PO 3arajibHi KaTeropii, 1110 PO3Pi3HSAIOTHCS Y
JaHiii MOBHii1 cucteMi” [6: 25].

Otxe, 3 ypaxyBaHHSIM TpaMaTUYHUX KaTeropiii, B1acTUBUX (hpa3eosio-
rizMam, po3pi3HsI0Th CyOCTAaHTUBHI, Ji€CTiBHi, aI’€KTUBHI I anBepOiaabHi
(dpaszeosiorizamMu. Y pedeHHi BOHU BUKOHYIOTb Pi3Hi CHHTaKCUYHI (DYHKIIII;
OCHOBHI 3 HUX — TTiAMET, MPUCYAO0K, O3HAYEHHS Ta 00CTaBUHU.
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Posrasinemo neranbHO CyOCTaHTMBHI, Ji€CHiBHi, aa’€KTUBHI Ta auBep-
GianbHi (hpaseosiorizmu.

CybcmanmuseHri gppazeonoeizmu

XapakTepHOI0 OCOOJIMBICTIO CYOCTAHTMBHUX (Dpa3eojIori3MiB € ixHi
KaTeropiajabHi o3HaKu. BoHM MaloTh rpaMaTUYHi KaTeropii poay, 4ucia,
BimMiHKa i 00’€THAHI 3aTaIbHUM 3HAYEeHHSIM ITpeaAMETHOCTI Y ocoou. Ha-
NpUKJIaa: ykp. OOr i Lap, 3/1uii TeHill, BajaaMoBa OCIHLIS, TJIOTh i KPOB,
3astye ceplie, (piroBmit IMCTOK, 6AOMHE JIiTO, JIeOSAMHA IICHS; poc. TYCh
JlaryaThlii, OTCTaBHOI KO3bl OapabaHILUK, CTpeJIsIHbIM BOpoOeii, cojio-
MEHHas BIOBa, JOITHas KOPOBa, KapMaHHasl YaXxoTKa, GUJIbKIHA rpaMoTa,
IapamKkrHa KOHTopa; Him. ein freches Aas — epy6. “Haxaba”, das A und
O — “anpda i omera”, “mouarox i KiHeun”, die Bande der Ehe — sucox.
“numrooHuMii 3B’130K”; der rote Faden — “uepBoHa HUTKA”, “IpoBigHa
inest”, “ocHoBHa mymKa”, einflacher / leerer / hohler / Kopf poam. “mypnHa
monuHa” — eine faule Trine — posm. gpam. “nemapka”, Schimpfund Schan-
de — “ranwba i copom™, der letzte Trumpf — “ocTaHHiil Ko3up”; anes. the
last straw — “ocraHHs Kparuisg”, a stab in the back — “ymap y cnuny”, old
salt — “crapmii Mopsk”, blue funk — “maniunmii crpax”, Dutch corage —
“Xopo0picTh, BUKJIMKaHA OIT THIHHAM ”, dog’s life — “Baxkke skuTTs”, grass
widow — “coyioM’stHa BmoBa”.

UiecnigHi ppaszeonoeizmu

HiecniBHUM (ppazeosiorizaMam BIACTUBI FpaMaTUYHi KaTeropii yacy, BUmy,
ocobu, yucna, crnocody i crany. BoHr BUpaxaioTh 3arajibHe 3HAYeHHS [ii.
Hanpuknan: ykp. XOOuTH Ha 3aHiX JIallKax, CUIiTH Ha I1IUi, CiCTA Ha LU0,
rpaTu Mepury CKpUIKY, IUXaTy Ha JalaH, CMISITUCS Ha KyTHi, JIi3TU Ha CTi-
HY, BillIaTUCS HA LU0, OaANKU OUTH, TICYBaTU KPOB, 3iTH B MOTWILY, Aa-
BaTHU BilICiY, [JIEK PO3OUIIN, YOPHUI KiT IPOOIT MiX KUM,; poC. TEPSTh TOJIOBY,
CXOIUTH C yMa, ChITPAaTh B SIIMK, 3aTOBAPUBATH 3yObl, COMBATHCS (COUTHCS)
C TTAHTAJIBIKY, HU B KaKH€ BOPOTa HeE JIE3ET, KaJlayOM He 3aMaHUIIb, yMa He
MPWIOXY, Aep>XU KapMaH IIUpe, CMOTPU B 00a, pa3feslaHHbIA MOJA OpeX;
uim. j-m ins Auge (in die Augen) fallen — “xunaTtucs (KkuHyTHCS) B 04i (Y
Biui)”, kalte Beine bekommen — posm. gham. “3nsgkatucs”, j-m blauen Dunst
vormachen — po3m. “MOpPOYUTH TOJIOBY”, “3amuitoBaTH o4i”, sich ins Fett
setzen — po3m. “nobpe BnamtyBatucs”, die letzte Karte ausspielen — poswm.
“BUKOPUCTATU OCTAHHIO MOXJIUBICTh”; aHen. be (ado have) one’s heand in
the clouds — “ButaTu B HeGecax”, cut one’s throat, to — “nepepizaTu ropJjio
KoMych”, drink under the table, to — “nepenutu koroch”, help one to one’s
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feet, to — “mOMOMOITH KOMYCh CTaTW Ha HOTU”, pay the piper, to — “po3-
rnagyBatucs”, return good for evil, to — “BigmaaTuTu JOOPOM 3a 370", save
one’s bacon, to — “BpsiTyBaTuCcs”.

Ad’exmusHi gppazeonoeizmu

BrnactuBicTio an’eKTUBHUX (hpa3eosIoTi3MiB € BUPaKeHHS SIKICHOI Xa-
pakTepucTuKH IpeameTa. Illomo rpaMaTHYHMX KaTeropiii, To iM Bi1acTuBa
KaTteropist pony i uyncna. Hampuxmam: ykp. He TUKOM IMUTUM, Toauii (0im-
HUIT), SIK 1IepKOBHA MHIIA (SIK OyOOH), Hi XXMBUM Hi MEPTBUIA, IIKipa Ta
KOCTi, KPOB 3 MOJIOKOM, 3ipOK 3 Heba He Xarae€, 3JIMi aXK KUITUTh, He B TiM g
OuTtuii, pedbpa i KOCTi, FOCTpUIA Ha SI3UK, TYTMIU Ha BYXO, SIK 3 TOJIKM; pocC.
0€e3 L1aps B TOJI0BE, MyXU HE OOUIUT, 3aJHUM YMOM KpEINOK, 00€K Ha S3bIK,
OIHMM MHPOM Ma3aHbl, M3 MOJIOIBIX Ja PaHHMI, MAJIBYNKUA OOIIKEIIb,
Ha peIObEM MeXy, OeTbIMU HUTKaMU muTo; #im. nur Haut und Knochen —
posm. “miKipa Tta Kocti”, voll wie eine Haubitze — posm. ¢pam. “1r’ ssHmiA,
gk uin”, dick wie ein Fass — “ToBcTuii, g9k 6ouyka”, durchnéisst bis auf die
Haut — “moxpwnii, sk xmon”, arm wie eine Kirchenmaus — posm. “6imHuiA,
SK IIepKOBHa Mu1Ia” , stur wie ein Panzer — “BniepTuii, sik ocen”, wie Milch
und Blut — po3m. “KpoB 3 MOJIOKOM”; anea. long in the tooth — “crapmii”,
“micok curutetbest”, (as) old as Adam — “crapmii”, “mpeBHiit”, high and
mighty — “3aposyminumit”, “mmxarmiti”, dead drank — pozm. “cMmepTeabHO
HerBepesuii”, dead and gone — “gaBHO MUHYJIMIA”, “I10 JaBHO BMEP, 3a-
ruHyB”, (as) hard as a bone — “TBepauii, IK Kaminb”, like as two beans —
“CXOKMI, SIK OBi Karuti Bogu”, pale and wan — “BHCHaXXeHMi1”.

Adeepbianvhi hpaszeonoeizmu

AngepbialbHUM (ppazeosiori3MaM 3arajioM BJIACTUBO BUpaXaTu O3Ha-
YEHHS O3HaKHU. 3 MOy CEMAaHTUYHUX OCOOIMBOCTEN BOHU MOMIISIOTh-
CsI Ha JIBa KJIaCH: Ha sIKicHi i oocTaBUHHi. KOXXeH i3 HUX XapaKTepu3yeThCs
BJIACTUBHUMU iM OCOOJIMBOCTSIMM, SIK, HAIPUKJIa, aaBepOialibHi ¢paszeo-
JIOTi3MHU criocoOy Aii, Mipu, cTyneHs i T. 1. Hanpuxian: ykp. 3 ycix cui,
JIellIeBO i CepaAUTO, HeXIaHO-HeragaHo, pa3 i Ha3aBXau, Bif 30pi 10 30pi,
yepe3 NeHb-KOJIOAY, KOJU PaK CBUCHE, XOU raTh (rpebiito) raTu, Xo4 rBajiT
(kapayn) Kpyuuu, He il CWIy, He MO JIiTax, y MOTi 40J1a; poc. O4epTs roJio-
BY, CTUCHYB 3yObl, B MTHOBEHbE OKa, KypaM Ha CMeX, HeB3upas Ha Julia,
Ha IIMUPOKYIO HOTY, BceMu (HhUbpamMu Ay, C TYJIbKUH HOC, 0€3 OMJISIAKH,
KaK CMBBIM MEPHMH, 10 MO3ra KOCTel, y uepTa Ha KyJIM4Kax, Ha BCE YEThIpe
CTOPOHBI; Him. Uber die Massen — “Han ycsiky Mipy”, “3aHanro”, bis ins
Mark — “mo cmeprti”, “mo rmubuHU Oyiri”, schwarz auf weiss — “gopHuM
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no 6izomy”; hin und her — “tyau i ctonu”, in erster Linie — “Hacamrie-
pen”, mit Miih und Not — “neaBe-nease”, “Hacuny”, bis spit in die Nacht
hinein — “g0 ni3HBOI HOYi”, nie und nimmer — “Hi 3a 110 B CBiTi”; anen. by
hook or by crook — “BciMa nmpaBaamMu i HenpaBnamu ™, tooth and nail — “3
ycix cun”, out of a blue sky — “pantoM”, “3HeHanbka”, rain or shine —
“He DUBISIYMCH Hi Ha Wo”, by word of moth — “ycHo”, “Ha cioBax”, in
the year dot — po3m. acape. “naBHo”, “3a uaps [opoxa”, as the crow flies —
“HaiikopoTIIMM LIsIxoM”, by fits and starts — “HeperysapHo”, for once in
away — “gK BUMagoK”.

Dpaszeonoeizmu 3 2pamamutHoI0 CMPYKIMYypoio PeYerHs

Jlo ¢paseosiorizamiB 3 rpaMaTUYHOIO CTPYKTYPOIO pedyeHHs (HaiyacTi-
1Ie iX Ha3MBalOThb KOMYHiKaTHUBHI (ppa3eosiori3aMu abo CcTiiiki ¢hpa3n) Haie-
XKaTb MPUCTIB’S, MpUKa3Ku, ahopu3MHu, KpuiaTi (ppa3u, BUTYKOBI i IesKi
MOJaJIbHi (hpa3eosiori3MM, a TaKOXK YaCTMHA BJacCHe HOMiHATUBHUX (pa-
3€0JIOTi3MiB.

Haiinmommpenini cepen HUX — NpuchiB’g i npukasku. Ilpuchiis’sa
KBaTi(ikyloTbCsl, 3BiCHO, SIK pEYEHHS MPOCTi UM CKAAAHI AUIAKTUIHOTO
3MiCTY, 1110 MiCTSITh MOpaJb YK SIKYChb KUTTEBY MyApicTb. IM mpuTamaH-
Ha HallioHaJbHa CBOEPiIHICTh, X04 0araTo OMHAKOBUX YU JEIIO 3MiHEHUX
MPUCTIiB’iB Ta MPUKA30K € y baraTbox MoBax cBiTy. Lle, sik mpaBuio, rpsmi
YU OIMOCEePeIKOBaHI 3aMO3WYEHHS 3 iHIIMX MOB, MEePEBaXXHO 3 TPEIbKOI
yu JaTuHCbkoi. Hampukiman: ykp.: bpexHero cBiT mpoiinei, a Hazam He
BEpHeEIIICsI; XTO TSITHE, TOro i1 6’10Th; KOHS Kyl0Th, a 3kaba HOTY TTigCTaB-
nsie; Ha ropogi 6y3una, a B Kuesi ganpko; Ocna mizHaTtH 1o Byxax, BoJjia
10 porax, a IypHs1 — 1o cjoBax; OmHa JlacTiBKa BECHU He pOOUTh; Y Jiic
IpoBa He BO34Th; He Takuit 4opT cTpaliHuii, IK HOro MajoTh; poc: JIio-
OMILb KaTaThCs, JIIOOM U CAHOYKHU BO3UTh; Ocesl OCTaHETCS OCJIOM, XOThb
ThI OCBITb ero 3Be3namu; [1paBaa rnasa konet; He Tak cTpaiieH 4ept, Kak
ero mamoioT; Bor Tebe, 6abyiika, u FOpbeB neHb!; BopoH BopoHy r1a3 He
BoikosieT; Kyii xxene3o, moka ropsiyo; Ha Bope manka roput; #im.: Eine
blinde Henne findet wohl auch ein Korn — “I ciina Kypka 3epHo 3Haiiae”;
Eine Schwalbe macht keinen Friihling — “OnmHa nactiBka BeCHU He poO-
outn”; Das passt wie die Faust aufs Auge — doca. “Tak minxomuTsb, IK KyJ1ak
o oka" — mopiBH. “Inme, K KopoBi cimno”; Stille Wasser sind tief — mmo-
piBH. “Tuxa Boma 6eper namae”; Der Teufel ist nicht so schwarz wie man
ihn malt — “He Takuii 4opT cTpalllHUM, SIK ioro ManooTh”; Wasser in den
Brunnen tragen — “Hocutu Bogy pemetom™; aunea. A gteat ship ask deep
water — “Bennkomy kopabmio Benuke miaBaHHs”; Speech is silvern, but
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silence is golden — “CnoBo — cpib10, MOBYaHHS — 30J10TO”’; You cannot
fray the same ox twice — “3 omHOro BoJja ABi IIKypHu AepyTh”; Who keeps
company with the wolf, will learn howl “3 BoBKaMM XUTU — T1O-BOBYOMY
Butn”; If you run after two hares, you will catch neither — “3a gBoma 3aii-
LIIMMU ITOXKEHEIICSI, >)KOAHOTO He BOiliMaem”.

B koHTeKcTi npucaiB’a i MpuKa3sKyu 3aliMaloTh, SIK MPaBUIO, OKpEMe
Miclie; BOHM MOXYTh BXKMBAaTUCS SIK CAMOCTiiHI peyeHHsI, TaK i Y BUTJISIAI
BCTaBHUX CTIMKUX 3BOPOTIB, XO4 BOHU 3aBXK/IM € YACTUHOIO CKJIAITHOTO Ce-
MaHTU4HOTO 1inoro. Hanmpuknan: “Sie werden die Richter bestechen — wo
das Geld ist, ist das Recht — hore Stefan, fort von hier, aber sei schlau!”
(B. Kellermann. Die Stadt Anatol).

IIpucnis’a i, B mepiiry uepry, IpuKa3Ku Jy>Ke JErKO PO3IIMPIOIOThCS 3a
pPaxyHOK 3BepTaHb, BCTABHUX Y1 MOJAJIbHUX CJIiB, K, HAIIPUKIIA: “Opex-
HElo, IK-TO KaXyTh, CBIiT MPOAEIII, Ta Ha3al He BEpHeIICs”, “TU MOIISIHb,
S KYpKY BYaTh”.

AHaoTiyHui1 (11040 3HAKOBOCTI) XapaKTep MaloTh ahOpU3MU, KpUJaTi
(pasu i makcumu. Ak i mpUcHiB’s, iX Ha3MBalOTh 3aMKHEHUMU (Ppa3aMu.
B KoHTEKCTi BOHM 3aiiMaloTh, SIK MPaBUJIO, OKPEME Miclie IK caMOCTiiiHi
peUYeHHs i He 3JaTHi 10 cJIoBecHOro noiuupeHHs. Hanpuknan: “Apres nous
le deluge!" antwortete Mohn, der einzige, der ein annehmbares Franzusisch
sprach (B. Kellermann. Totentanz).

B upomy peuenni b. KennepmaH BUKoOpucTaB BiloMUil KpuiaTuii BU-
pa3 Apres nous le deluge — “ITicas Hac xo4 moron”, KW HaltyacTille
MpUNUCYIOTH (paHLy3bKoMy Kopouio JlrogoBuky XV. barato adopusmin
i KpuaaTux (ppa3 MaloTh CBOE aBTOPCTBO. Tak, BuciaoBu Veni, vidi, vici —

“[Tpwuiimos, mobauus, nepeMir”, Et tu autem, Brute! — “I tu, bpyt!” Ha-
nexatpb FOmito Llesapro (npyruit BUCIiB, IpaBaa, CTaBIsATh il CYMHiB);
Das also war des Pudels Kern! — “Tak och y yomMy cyTb!” — “Tak BOT rue

cobaka 3apnital” Ile — cinoBa Paycra i3 ogHOMMeEHHOTrO TBOpY Iere.
bausbko g0 BullleoxapakKTepu30BaHUX (ppa3eoiori3aMiB-peueHb CTOSTh
BUTYKOBI i MofajibHi (ppa3eosorizmu. Hanmpuxknan: O tempora, o mores! —
“0O yvacu, o 3Bnuai!”’; Um Gottes willen! — “Pagu 6ora!”; Donner, Blitz
und Hagel! (Donner und Teufel! Donner und Doria!) — po3m. ¢pam. “Cto
yopriB!”; Der kann mich gern haben! posu. ipon. “Xaii 3a0upaeTthbcs retb!”;
Das habe ich gern posm. ipon. “Hidoro ckazaTu!, sik To0i 11e Togo06aeTbcs!”;
Lass es dir gut bekommen! — “Ycboro Haiikpamioro!" By the Lord Harry!
po3m. — “Yopru 6 itoro modpanu!”; My eye! (Oh, my eyes!) — “O 1e Tak!”.
Bonu 3aBxau 3aiiMaloTh OKpeMe Miclle B KOHTEKCTi. ¥ pedeHHi BOHU MO-
KYTb BXXUBATUCS i 0€3 OKJIMYHOTO 3HaKa, BiJOKPEMJIIOBATUCS Bif pellTH
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TeKkcTy koMoto. Hampuxian: Alle Wetter, dieser Leo Michael nahm kein
Blatt vor den (B. Kellermann. Die Stadt Anatol).

Jemro iHII BIACTMBOCTI IMpUTaMaHHi (pa3eosiorisMam, 110 CBOEIO
IrpaMaTUYHOIO CTPYKTYPOIO HajiexXaTh J0 peYeHb, CKa3aTu 0, 10 KOMYHi-
KaTUBHUX OOUHUIIb, a 3MiCTOM — 00 HOMiHaTuBHUX. Taki ppaseosiorismu
Ha3MBalOTh MEBHi sBUILA AilicHOCTi. Hampukian: moiyna cmajia 3 odeid,
req3b YKYCHB, MIOPOXHSI CUILIETbCS, BEAMilb Ha BYXO HACTYNUB; BOXKa
O/ XBOCT TOMaja, ejie HOTW HecyT, aylia B naTku yuuia; die Haare ste-
hen j-m zu Berge — “Bonoccs crae nuoom”; die Blinde fiel j-m von den
Augen — “mostyna crana 3 o4eii” i T. . BoHU Jierko moiumpoooThes C10Ba-
MU, IPYTOPSTHUMMU YJIe€HAMM peYeHHsI, 1110 He HaJleXKaTh A0 iXHbOI CTilKO1
CTPYKTYPMU.

B oxpemy rpyrmy geski JOCHiTHUKY BUOISIIOTH BIacHe MoAaiabHi dpa-
3€0JI0Ti3MM, 1110 BUpAXKaloTh CTBEPIKYBAaHHSI, 3allE€PEUEHHSI, BiTHOIICHHS
JIO BUCJIOBJIIOBAHHS 3 MOTJISIIY Or0 JOCTOBIPHOCTI, MparHeHHs i T. A. (as)
sure as a gun — “06e3 CyMHiBY, HeMMHy4e”’; at any price — “3a BCIKY LiHy”,
“110 6 To He Oyno”; well and good — “Hy 110 X”.

BunineHHs1 cTpyKTypHO-TpaMaTUYHUX TUIIB (Ppa3eosiori3MiB 3ae-
KUTH Bi IMO3ULIT TOro 4M iHIIOTO CJIOBECHHUKA, BiJl 1Oro mMo3uuii 111040
¢paseonorii.

AHaJi3 CTpYKTYpHO-TpaMaTUYHUX 0COOJIMBOCTEH (hpa3eosori3MiB Mo-
KazaB, 1110 crneludika ppa3eosoriamy IoJisira€ B TOMY, 110 (PYHKIIi0 MO-
3HAYECHHs BUKOHYE BCE CIIOJIYYCHHSI B IIIOMY, @ KOXEH IOr0 KOMIIOHEHT
OKpeMO 1M030aBJIeHU TIpeaAMETHOI CiBBigHeCEHOCTI. | 30BHillIHI 3B’SI13KU
¢paszeon0ri3MiB, OCHOBaHI Ha BaJIEHTHUX 3B’SI3KaX YChOT'O 1Or0 KOMILIEK-
Cy SIK LIiJIOTO, i KOMIIOHEHTU HE MOXYTh CAMOCTIIAIHO BCTyNaTU B CeMaH-
TUYHI i TpaMaTUYHi BiZHOILIEHHS 3 iHIIMMU YIeHAMU PEYSHHSI.

IIpucnis’s, mpuka3ku, Kpuiarti ¢ppasu, BUTYKOBI (ppa3eonoriaMu BU-
KOPUCTOBYIOTHCS Y MOBJICHHI SIK OyIiBeJIbHUIT MaTepial, sIK 3HaKU MOBHU.
ITopyy 3 iHIIMMU OIMHULISIMA MOBU BOHM CJIy>KaTh 3aCOOOM CTBOPEHHS
Pi3HUX BUIIB KOHTEKCTY, B TiM YUCIIi i pedeHb. A 1Ie 0O3HaYae€, 110 iM Mpu-
TaMaHHa BaJICHTHICTh, 3JATHICTh IO CIIOJIY4yBaHOCTI.

CrarTsl HamucaHa 3 MPOEKII€EI0 Ha KOHKPETHY HaBYaJIbHY IIPOrpaMy
IIJIS1 CTYAEHTiB-(Dis10JI0TiB, SIKi BUBYAIOTh iHO3eMHi MOBU. 3BicHa piy, ¢pa-
3€0JIOTis TI0Cinae YilbHe Miclle He TiUIbKU SIK HayKoBa, ajie i mepemayciM
SIK HaBYaJlbHAa OUCLMILIIHA, TOMY MaTepiajl CTaTTi OB’ a3aHuii 3 ¢pase-
OJIOTIYHOIO TIPOOJEMATUKOIO HE JIMIIIE SIK HayKu, ajie i HaBYaJbHOI JUC-
LIMTUTiHM.
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